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<YHLIVHO>

Great Friday

A. The Rites
1. The prayers of the first and third hours are prayed and concluded with the prayer of

litanies and the benediction according to the rite of the hours of the Pascha week (see
page 427).

2. The explaination of the prophecies is read after the prophecies, before the praise of Holy
Pascha week.

3. The explaination of the gospels is read after the gosples, before the exposition.

After the Prime Prayer (first hour), the icon of Crucifixion is decorated with roses, roses

and candles; additionally censors are placed around it.
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The Sixth Hour

1. The priest and deacons put on their service garments.

2. The prophecies are chanted in Coptic, and then translated.

3. The Praise of Holy Pascha week @WKk <Te Txo0m is chanted twelve times (see page
428).

4. The candles before the icon of Crucifixion are lit and the priest starts offering incense
before the icon of the crucifixion.

5. Meanwhile, the deacons chant the hymn J &iwo%pH in the Paschal tune:

T aiwovpH This censer of pure gold,
NNOwE NKaeapoc bearing the aroma, is in
eTgal 3a
mapwnava eT3eN the hands of Aaron the
NENXIX NDApwN | priest, offering up
"'?"‘HB eg*{a?\e incense on the altar.
0WCOOINOWYl €EMYwwWwI
exEeN
MIVANEPWWOYWI.

6. The hymn of the Cross, ®Pal e€Tagenq, is chanted, and concluded by J eNO¥YWWT

VMOK :

Pai eTageNy | This is He who offered
enpw! NO¥WOwCIA& | Himself up, as an
E€CWHTT: 21%XEN -
TMICTAYPOC: 33 acceptable sacrifice, on

MOWXA&l MITENTENOC. | the Cross for the

salvation of our race.

AgwwaArey epoy
Nxe meyI®w<T
N&ATA00C: udnNaw
NTE 2aN&po¥2!: | watch on Golgotha.

21xeN TSoAvoea.

His Good Father smelled

-

Him at the evening
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T enovwyT
wuoxk ® ILixpicToc:
NEew Ilexiw-T
N&T&60C: New
IIiinevua ceovasl:
x€ avawK axkcwt
VUON N&I NAN.

and then the epistle is translated.

HemicToAH NTe

TENCAS ITav2oc:
epe mMegcumow
€00val WWI

NEWaN aMHN

IIavaoc  PBwk
VTIENG oIC lucowce
ILixpicToc:
MIATTOCTOAOC
€Tea2EM
bHEeTvoAWY

ETMIWENNOWY! NTE
Pnowt.

(Ga

A NOK A€
NNECWWTT! NHI
NTaAWOYWoY MOl
€BHA 3eN
TICTAYPOC NTE
IIen6 o1c IHcowc
ILixpicToc...

ILi2 o Tap
NEVWWTEN THpPOw

%€ AMHN €C ECWWTII.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy
Spirit, for You are

crucified and saved us.

Have mercy on us.

The hymn of the Pauline Epistle, temicToAH, is chanted in Coptic in the Paschal tune,

The Epistle of our
teacher Saint Paul; his
holy blessing shall be

with us, Amen.

Paul, the servant of Our
Lord Jesus Christ, the
summoned apostle,
ordained for the

preaching® of God.

latians 6:14-18)

It shall not happen that |
will be proud except in
the Cross of our Lord

Jesus Christ...

Grace be with you all,

Amen. So be it.

1 Lit. “casting Good News”
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The deacons begin the litanies of the Agpeya prayer of the sixth hour, WdHeT 3en
MIE2,00%, then the priest prays the rest of the parts in Coptic and then translates it and

the deacons chant the appropriate refrains.

WdhueT 3eN | O You who in the sixth
MEL00% VUA2 &
3eN PHNAY Naxm &
avtigT NaK  €30%N

day, in the sixth hour,

was nailed to the Cross

€TICTAYPOC: ceBe | because of the sin
PNoBI . committed by Adam in
€TAYEPTOANAN €POY

Nxe DAz 3en | Paradise: tear the
TITMapaAicoc: $w3 | handwriting of our sins,

wmiecsdr  NxIX  NTe
nNennoB1: @wIlixpicToc
meNNow T 0%02, | Save us.
NA2MEN

O Christ our God, and

The congregation responds to the priest with the same above passage.
The Priest then continues the prayers, after which the congregation responds
with the same previous response followed by:

2Aoza Ila<Tpr ke | Glory to the Father and
Tiw Ke aviw to the Son and to the

IInewuaTI: -
Holy Spirit.

The Priest continues the prayers, and the congregation respond with the same
previous response followed by:

Ke nwvn Ke &1 | Now and forever, and
KE IC TOWC EWNAC

Y unto the ages of all ages.
TTON CEWNWN: &AUHN:

Amen.

The hymn QOuoNOTENHC is chanted:
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OuonovenHe 0 Only-begotten,
¥ioCc K€ ?‘?S’OC Tow Eternal, and Immortal
B¢cow &03ANATOC
"mapan K€ KATa Word of God, who for
AEZAMENOC: our salvation did accept
AIBTHN  HUETEPAN all (sufferings), Who was
CWTHPIAN: )

CAPKWOHNE €K <THC incarnate of the Holy

AvIaC OeoToKO0% | Theotokos Mother of God

Ke &l _(I[a.peeno'r and (Ever-Virgin Mary).

Uapiac) B

. ﬂl*rpen‘:rwc Who, without change,

ENAN 8pPWIIICAC

‘o‘c*ra.'rpwelc*re became Man and was

XpicTe 00¢oc. crucified, Christ, God.
OanaTw (Who) Trampled down

63NATON TATHCAC:
IC ®WN <THC A&TIAC
TpIAAOC: c¥N | the Holy Trinity, Who is
AOZAZOVENOC TW
IIa-Tpi Ke Tw
AT IINevuUaTI: and the Holy Spirit, save

CWCON HMAC us.

death by death, One of

glorified with the Father

Avioc 0B¢oc: Holy God, who being

oAl Hwac

anbpwnoc: God, for our sake,
TETONWC became Man without
ATTPETTTTWC Ke change.

wiNac Oeoc

Avioc 1cxvpoc

v N Holy Mighty, who by
0 EN &C6ecENIaA TTo¥

,“,"ep‘exo" THC weakness showed forth
Icxvoc what is greater than
EMIAIZAMENOC

power.
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. Asioc Holy Immortal, who was
3 0ANATOC N

‘o‘c*ra'rpwelc Al crucified for our sake,
Hwac: 0TON | and endured death in His
AI&CTAwPO flesh, the Eternal and

BANATON PITOMINAC
CapKI Ke Arzacwc | Immortal.
KE €N  BANATW
TETONWC  ¥TAPXIC
A0ANATOC

Avia TpI&C

\ . . O Holy Trinity, Have
E€AEHCON HWAC

mercy on us.

10. The Trisagion is chanted in the Paschal tune.

Avioc o Oeoc: | Holy God, Holy Mighty,

Avioc 'Cx“‘P093 Holy Immortal, Who was
A TI0C A6ANATOC: 0 -

‘c*‘ra'rpwelc Al crucified for us, have
HUAC: €AEHCON | mercy upon us.

HuacC.

(Xe) Ds10c 0 | oy God, Holy Mighty,

B¢coc: Avioc

1CX¥POC: Avioc Holy Immortal, Who was
AQANATOC: 0 | crucified for us, have
cTavpwerc Al mercy upon us.

HuacC: €AEHCON

HW3AC.

(Xe) Ds10c 0 | oy God, Holy Mighty,

O¢coc: Nvioc
1CX¥POC: Avioc Holy Immortal, Who was
AO03ANATOC: 0 | crucified for us, have
CTavpWeIc Al

. . mercy upon us.
HYaC: €AEHCON

HYacC.
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Aoza I[‘a‘Tpl Glory to the Father and

ke Ti®w ke aviw

IINevua<Ti: ke NvnN | © the Son and to the

K€ &I K€ IC <TowcC | Holy Spirit, now and ever

?‘f’"a‘c TON | 5nd unto the ages of the

EONWN: DMHN.

Avia *‘rplac ages. Amen.
€ACHCON HMAC. O Holy Trinity, have
mercy upon us.
11. The Psalm is chanted in the paschal “Edreebe” tune, followed by K e %‘HGPTO'&' (see
page 430).
12. The gospels are chanted in Coptic, then translated.
13. At the reading of Coptic “And there was darkness over all the earth”, the candles and
lights are turned off to resemble the darkness

14. The explaination of the gospels is read.
15. The Exposition and the prayers of litanies are prayed.
16. The deacons chant K¥pie €AeHcon twelve times in the long tune.
17. The prayer is concluded with the benediction.
18. The hymn of the confession of the right-hand thief is chanted while the congregation is

standing.

A prmavuewi Remember me O my
wIla6oic: akwan:
3EeN TEKMEeTOovpo.

Lord, when You come

into Your Kingdom.

A prmanew:
wllaowvpo: akwani
3EN TEKMETOVPO.

Remember me O my
King, when You come

into Your Kingdom.

Aprmanew:
®WPHEBOVER AKWANI
SEN TEKMETOVPO.

Remember me O Holy,

when You come into

Your Kingdom.
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(Xe) Aw10c 0 | oy God, Holy Mighty,

Be¢oc: Avioc

1CX¥pocC: Avioc Holy Immortal, Who was
AOANATOC: 0 | crucified for us, have
CTAVPWOIC Al | ooy ibon us.

HWacC: €AEHCON

HUAC.

UNHC OHTI mow
Kwpie ENTH
Baciaacow

Remember me, O Lord
when You come into

Your Kingdom.

UNHC eHTI mo%w
Avie E€NTH
BaCIA&COY

Remember me, O Holy
when You come into

Your Kingdom.

UNHC OHTI mow
AecmoTa ENTH
Baciaacow

Remember me, O Master
when You come into

Your Kingdom.

The priest continues the following prayers and the congregation responds

with the same verse that was prayed:
Remember me, O Lord when You come into
Your Kingdom.
Remember me, O Holy when You come into
Your Kingdom.

Remember me, O Master when You come

into Your Kingdom.

¢ SO SO
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C. The Ninth Hour

1. The candles are lit and the lights are turned on.

2. The prophecies are chanted in Coptic, and then translated.

3. The Praise of Holy Pascha week @WK <Te Txo0m is chanted twelve times (see page

428).

4. The priest starts offering incense before the icon of the crucifixion

Meanwhile, the deacons chant the hymn Fwo%¥pH in the Paschal tune:

HwowpH NNovB
Te tmapeenoc:
MECAPWUATA e
MENCWTHP:  ACMICI
weoy agcwt won:
0%02, AaYx3a NENNOBI
N&N €BOA.

6. The hymn of the Cross, ®Pal eTageNq is chanted, and concluded by J eNO¥YWW™T

VMoK (see page 449)

7. The hymn of the Pauline Epistle, EeBe TanNacTacic, is chanted in Coptic in the

The golden censer is the
Virgin, her aroma is our
Savior. She gave birth to
Him; He saved us and

forgave us our sins.

Paschal tune, and the epistle is translated:
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€Cese For the of the
TanacTacic NTE€ | resurrection of the dead,
NIpEJUWOow~T
NHETAYENKOT who slept and rested in
AVENTON Vu®ow | the faith of Christ, Lord
JeN dnaet

N . rest all their souls!
wllixpicToc: II6 orc

VAMTON NowWvH
THPOw.

IIav2aoc  PBwK

. Paul, the servant of Our
VIEN6 oIc lucowce

IIla‘cpIC‘TOC' Lord Jesus Christ, the
MIATTOCTOAOC summoned Apostle,
€Todzen ordained for the
bHETYveAWY .,
EMYENNOVY! N<Te | preaching” of God.
PDnowt.

(Philippians 2:4-11)

Uapeguew: edar | “Let this mind be in you,
N3pHI 3€N SHNOW:

. which was also in Jesus
eTe $ar me eT

SeN Hlﬂcplc*l'oc Christ...”
lHcowe...

ILizuor ¥&P | Grace be with you all,
NEMWTEN THpow

x€e AMHN ec ewwmy. | AMen. So be it.

8. The deacons begin the litanies of the Agpeya prayer of the ninth hour,
WdpHeTagxentni, then the priest prays the rest of the parts in Coptic and then

translates it and the deacons chant the appropriate refrains

2 Lit. “casting good news”
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WohHeTagxentn | O You who tasted death
I uduow  3EN | iy the flesh in the ninth
TCAPZ: uPpnNaY
Naxnm 6T eeBHTEN:
SwTel our carnal logic, O Christ
NNENAOTICMOC
NCOUATIKON:
wllixpicToc
meNNowT 0%02
NA2MEN

hour for our sake, Kill

our God, and save us.

The congregation responds to the priest with the same above passage.
The Priest then continues the prayers, after which the congregation responds
with the same previous response followed by:

2Aoza Ila<Tpr ke | Glory to the Father and
Tiw Ke avIw to the Son and to the

IInevua-TI: B
Holy Spirit.

The Priest continues the prayers, and the congregation respond with the same

previous response followed by:

Ke nN¥vN ke &1 | Now and forever, and
K€ IC TO¥C EWNAC

? unto the ages of all ages.
STWON EWNWN: AWHN:

Amen.

9. The Trisagion is chanted in the Paschal tune (see page 453)

10. The Psalm is chanted in the paschal “Edreebe” tune, followed by Ke %mepTow (see
page 430).

11. The gospels are chanted in Coptic, then translated.

12. The explaination of the gospels is read.

13. The Exposition and the prayers of litanies are prayed.

14. The deacons chant K« pie €2AeHcon twelve times in the long tune.

15. The prayer is concluded with the benediction.

D. The Eleventh Hour
1. The prophecies are chanted in Coptic, and then translated.
2. The introduction to the Homily is chanted in Coptic then the Homily is read, the
conclusion is chanted in Coptic (see page 428).

3. The Praise of Holy Pascha week @WK <Te txoum is chanted twelve times (see page
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© © N o o

428).

The Psalm is chanted in the paschal “Edreebe” tune, followed by K e ‘rnepfrow (see
page 430).

The gospels are chanted in Coptic, then translated.

The Exposition and the prayers of litanies are prayed.

The deacons chant K« pie €AeHcon twelve times in the long tune.

The prayer is concluded with the benediction.

The explaination of the gospels is read.

The Twelfth Hour

1.

The veil of the Sanctuary is opened, the candles are lit, and the black curtains are

removed and replaced by curtains befitting of joyous Saturday

The Lamentation of Jeremiah is chanted in its Paschal “lamenting” tune

The Praise of Holy Pascha week @WK Te Txoum is chanted twelve times (see page

428), alternating one time from inside the sanctuary, and one time from outside the

sanctuary, to resemble the heavenly and the earthly who were waiting the resurrection

of the Lord.

i. The deacons inside the sanctuary should wear red “patrashel”, while the ones
outside should wear black ones.

The Psalm HeKbponoc is chanted in the Syrian “Shammy” tune, , followed by Ke

PIepTOw (see page 430).

Ilexeponoc Your throne, God, is
‘cbno'r‘f W&  ENEZ | forever and ever. The
N<TE MIENE ! .

TI®B®T scepter of righteousness
WIICWOYTEN Te TI |is the scepter of your
wBwT NTE€ | Lingdom
TEKMETOVPO.

The Gospels are read quickly to resemble that Christ was buried quickly, that the
Sabbath might be kept.
The Exposition and the prayers of litanies are prayed.

The congregation chants K« pie €2AeHcoN four hundred times with prostration; one
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hundred times in each direction, beginning with: East, West, North, and then South.®
8. At the end, the congregation chants K"‘ple €2AeHCON in the long tune while the
priests and deacons proceed around the Altar three times, and then around church
three times, and then one time around the altar, while carrying the crosses and the
icons of the crucifixion and the burial.
9. At the end of the procession, the deacons enter the Sanctuary and proceed one time

around the altar, then they begin to chant the hymn of the burial, SoAT 0063 :

Soavoea MueT | “Golgotha” in Hebrew,
2€eBpeoc: MIKPANION

N “Kra-nion” in Greek, the
VUETOVEININ. TIIVa

€TaAvAWK II6 oic place where You were
NIHTY: AKbwpw | crucified Lord. You
NN‘GKXIX 6ok spread out Your hands,
aviwl NEN3K _

NKECONI g: | and two thieves were

CATEKO¥INALY New | crucified with You; at
CATEK %x&6 H: NEoK
€KXH 3eN <TowvuHT
WIICWTHP
NaT&aeocC.

Your right, and at Your
left, You in the middle O

Good Savior.

Aoza ITa<Tp!

A Glory to the Father and
ke Ti®w ke aviw

IINeYUaTI: to the Son and to the
Holy Spirit.
. :hqwgg eBoA The thief at Your right
Nxe TICONI: ) )
ETCAOVINAY  €9%X® cried out saying:
VWNoC: %€ | “Remember me, O my
a{\pmanew Lord; remember me, O
®Il26 oic _
APITAVED] my Savior; remember
wIlacwTHp: me, O my King, when
ApITTauEw!

wIlaowvpo: aAKwWaAN!
3EN TEKMETOVPO.

3 These prayers are to ask for God’s mercy everywhere in the world, in all four directions.

You come into Your

Kingdom.”
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A geporw N&Y
Nxe II6oic: 3Jen
0%CUH
VUETPEUPATYY: %€

udoow EKEWWTI
NEMHI: N2pHI 3SeN
TAMETO¥PO

Ke nwn ke al
K€ IC TO¥C EWNAC
TON EONON: 3MHN:

A1 Nxe
NIAIKEOC: locudp
New NixoAHuoc:
av61 NTCApPEZ NTe
ILixpicToc: awt
NO¥COXEN €2,pHI
exXWy: a%¥KocY
aAvxay 3eN
0OVULAW: ev2WwCe

€POY €¥vXW®  MUOC
xe avioc o Oeoc:
avioc Icxvpoc:
avioc NeanNaToc: 0
CTAYPWOIC  AIMAC
€ACHCON HUAC

Aoza IIa-Tpi
ke Ti® ke aviw
IInewvuaTi:

Ke nwn ke al
KE IC TO¥YC EWNAC
TON EONON: 3MHN:

4 Lit. “prepare corpse for burial”

The Lord answered him
in a gentle voice saying:
“Today you shall be with

Me in my kingdom.”

Now and forever, and
unto the ages of all ages.
Amen.

The righteous Joseph
and Nicodemus came
and took the flesh of
Christ, embalmed Him
with fragrant oil,
dressed* him, put Him in
a tomb, Singing to Him
saying: “Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
who was crucified for us,

have mercy upon us.”

Glory to the Father and
to the Son and to the
Holy Spirit.

Now and forever, and
unto the ages of all ages.

Amen.
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Dnon . 2ON | yg also, let us worship
VAPENOYWWT LMO0Y: ) ] )
EN®® EBOA  ENXW® Him crying out saying:
YNOC: x€ NaI NaN | “Have mercy on us, God
Dot l'[encw*‘er: our Savior, who was
PHETAYAWK -
eTmIcTaAYpoC: crucified on the cross,
exedounden tremple Satan under our
VITCATANAC: feet.”
CATIECH™T
NNENB aAavx
10. Meanwhile, the priest wraps the icon of the burial in a white linen veil, places a cross on
it and places it on the Southern side of the Altar (the right-side of the Altar with respect
to the congregation facing the East)
11. He then “buries” it amidst the roses and spices and covers it with a white veil.
12. The priest then places 2 candles or oil lamps on either side of (longitudinally) to
resemble the 2 angels that were at the tomb of Christ, one at His head and the other at
His feet
13. The priest chants Psalms 1, 2 and three until the verse “I have laid down and slept.”
(Ps. 3:2)
14. The deacons and congregation continue reading the rest of the 150 psalms inaudiably,
beginning with psalm 4.
15. The deacons chant the end of service hymn:
Cot samon 0?0?’ Save us and have mercy
Nar  NanN:  Kwpie
CACHCON" Kwpre on us. Lord have mercy.
€AEHCON: Kwpie | Lord have mercy. Lord
‘GV?‘O?H?ONZ 3MHN. | Blass us. Amen. Bless
cCuow  €pol: cuow
epor: 1c fueTanora: | Me. Bless me. Lo, the
X® NHI €BOA %x® | metania. Forgive me.
UTTIC0%. Say the Blessing.
16. The service is concluded with the benediction.
17. The congregation departs to their homes to rest a little and then returns for the vigil of

the Apocalypse



